NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 2342/1999

ze dne 28. října 1999,

kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1254/1999 o společné organizaci trhu s hovězím a telecím masem v oblasti programu prémií

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1254/1999 ze dne 17. května 1999 o společné organizaci trhu s hovězím a telecím masem
, a zejména na čl. 4 odst. 8, čl. 5 odst. 5, čl. 6 odst. 7, čl. 7 odst. 5, čl. 8 odst. 4, čl. 9 odst. 4, čl. 10 odst. 3, čl. 11 odst. 5, čl. 12 odst. 3, čl. 13 odst. 5, článek 20, čl. 23 odst. 3 a článek 50 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) nařízení (ES) č. 1254/1999 stanoví nový program prémií, který nahrazuje systém stanovený v nařízení Rady (EHS) č. 805/68
. Aby bylo možno zohlednit nové podmínky, je nezbytné upravit nařízení Komise (EHS) č. 3886/92 ze dne 23. prosince 1992, které stanoví prováděcí ustanovení k použití programu prémií stanovená v nařízení Rady (EHS) č. 805/68 o společné organizaci trhu s hovězím masem a rušící nařízení (EHS) č. 1244/82 a (EHS) č. 714/89
 naposledy pozměněné nařízením (ES) č. 1410/1999
 a při příležitosti úprav by nařízení (EHS) č. 3886/92 v zájmu zajištění jasnosti mělo být přepracováno;

(2) systémy prémií a dalších plateb zmíněné v článcích 3 až 25 nařízení (ES) č. 1254/1999 by měly patřit do působnosti nařízení Rady (EHS) č. 3508/92 ze dne 27. listopadu 1992 o zavedení integrovaného administrativního a kontrolního systému pro některé režimy podpory
 Společenství (dále jen „integrovaný systém“) ve znění nařízení (ES) č. 1036/1999
. Toto nařízení by v důsledku toho mělo být omezeno na horizontální úpravu nevyřešených záležitostí v rámci uvedeného integrovaného systému;

(3) cílem zavedení regionálního stropu a hustoty zatížení je, aby nebylo možno žádat o zvláštní prémii u stejné věkové skupiny těch zvířat, na které se vztahuje použití těchto dvou opatření. Pro účely desezonalizační prémie by se mělo vycházet z předpokladu, že tato zvířata mají nárok na zvláštní prémii;

(4) ustanovení čl. 4 odst. 3 písm. b) nařízení (ES) č. 1254/1999 stanoví, že každý samec hovězího dobytka by měl být vybaven, až do okamžiku porážky nebo vývozu, zvířecím pasem ve smyslu nařízení Rady (ES) č. 820/97 ze dne 21. dubna 1997, kterým se stanoví systém identifikace a registrace skotu a které se týká označování hovězího masa a výrobků z hovězího masa
 nebo odpovídajícím administrativním dokumentem. Měla by být přijata taková opatření, na jejichž základě by byl tento administrativní dokument vypracován a vydáván na úrovni státu. Aby bylo možno zohlednit různé administrativní a kontrolní podmínky jednotlivých členských států, měly by být povoleny různé formy administrativních dokumentů; 

(5) ustanovení čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1254/1999 stanoví retenční období jako podmínku pro udělení zvláštní prémie. Je proto nezbytné definovat toto období a určit jeho délku; 

(6) podmínky pro udělení zvláštní prémie v okamžiku porážky by měly odpovídat podmínkám udělení porážkové prémie. Měly by být stanoveny typy dokumentů, které musí doprovázet zvíře až do okamžiku porážky, odeslání nebo vývozu. Aby bylo možno vzít v úvahu zvláštní rysy způsobu udělování prémie v okamžiku porážky, měly by být stanoveny věkové podmínky pro volky a způsob dodání jatečně upravených těl dospělého hovězího dobytka;

(7) podmínky udělování desezonalizační prémie by měly být stanoveny v souladu s podmínkami pro udělování porážkové prémie. Stanovení, na základě dostupných informací, kterýže členský stát splňuje podmínky tohoto programu, by mělo být provedeno rozhodnutím Komise; 

(8) pojem krávy bez tržní produkce mléka by měl být stanoven v souladu s čl. 6 odst. 7 nařízení (ES) č. 1254/1999. V tomto ohledu by rozdělení podle plemen mělo být zachováno jako v předchozím programu. Administrativní pravidla, která platila v rámci původního programu, mohou v podstatě platit i nadále, zejména co se týče průměrné produkce mléka a doplňkové národní prémie;

(9) s ohledem na uplatňování systému individuálních stropů by měla být vytvořena pravidla stanovování těchto stropů a jejich sdělování výrobcům. Za účelem posílení regulačního účinku, který by tento systém měl mít na trh, by měla být přijata taková opatření, aby nárok na prémii, který jeho držitel v daném období nevyužije, byl převeden do národní rezervy. Rovněž by měla být přijata vhodná opatření, aby nárok bezplatně poskytnutý z národní rezervy byl jejím poživatelem využit výhradně k zamýšlenému použití;

(10) měla by být podporována mobilizace těchto nároků, stejně jako jejich přidělování výrobcům, pro které bude přínosem. Za tímto účelem by mělo být stanoveno minimální procento využití nároku na prémii. Toto procento musí být dostatečně vysoké, aby se zamezilo nedostatečnému využívání nároků jednotlivých členských států, což by mohlo způsobit problémy prioritním výrobcům žádajícím o nárok prostřednictvím národní rezervy. Členské státy by proto měly být oprávněny zvýšit minimální procento využití tohoto nároku, které by však nemělo překročit 90 %;

(11) ustanovení článků 22 a 23 nařízení Rady (ES) č. 1257/1999 ze dne 17. května 1999 o podpoře rozvoje venkova Evropským zemědělským a záručním fondem (EAGGF), kterým se mění a ruší některá nařízení
, vytvářejí extenzifikační programy. Měla by být přijata taková opatření, která by po celou dobu účasti ve výše uvedených programech bránila uplatnění nároku na prémii na krávy bez tržní produkce mléka tímto způsobem uvolněného. Použití uvolněných nároků by však mělo být výjimečně povoleno, aby bylo možno uspokojit požadavky na nároky na prémie jako součást jiných opatření spojujících zájmy zemědělství a ochrany životního prostředí. Jedním z cílů programu časného odchodu do důchodu, který je obsažen v článku 10 tohoto nařízení, je podpora nahrazování starších zemědělských pracovníků pracovníky schopnými zlepšit hospodářskou životaschopnost zbývajících hospodářství. Je důvod k obavám, že někteří zemědělští pracovníci nebudou mít zájem účastnit se programů časného odchodu do důchodu, jestliže to dlouhodobě povede ke ztrátě nároku na prémii na krávy bez tržní produkce mléka. Členské státy by proto měly být schopny zajistit prodloužení celkové doby trvání dočasného pronájmu na základě těchto programů; 

(12) jednotné uplatňování ustanovení týkajících se převodu a dočasného pronájmu nároků si vynucuje stanovení určitých správních pravidel. Aby se předešlo neúměrnému zvýšení administrativního zatížení, členské státy by měly mít možnost stanovit minimální počet nároků, které lze převést nebo pronajmout. Tato pravidla by rovněž měla zabránit porušování závazku obsaženého v čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 1254/1999 vzdát se pokaždé, když jsou tyto závazky převáděny bez převodu majetku, určitého procenta takových převáděných nároků ve prospěch národní rezervy. Nadto by tato opatření měla omezovat tento dočasný pronájem v čase, aby nedocházelo k porušování převodních pravidel;

(13) měla by být přijata opatření umožňující pružný přístup ke správním termínům pro převod nároků tam, kde výrobce může dokázat, že zdědil nároky po zemřelém výrobci;

(14) zvláštní případ, kdy výrobce používá k pasení dobytka pouze státní nebo družstevní půdu a převede veškeré své nároky na jiného výrobce, čímž svou výrobu skončí, by měl být považován za rovnocenný převodu hospodářství;

(15) použití administrativního systému převodů, v němž veškeré převody nároků bez převodu majetku a dočasný pronájem nároků jsou určovány výhradně prostřednictvím národních rezerv, si vynucuje vytvoření právního rámce umožňujícího zachování hospodářské soudržnosti se systémem přímých převodů mezi výrobci. Měla by být stanovena objektivní kritéria pro stanovení částky vyplácené národní rezervou výrobci, který převedl své nároky, a částky vyplácené výrobcem, který získá stejné nároky ze státní rezervy;

(16) ustanovení článku 10 nařízení (ES) č. 1254/1999 stanoví pro členské státy dodržující podmínky v tomto článku obsažené zvláštní dobrovolný program, kterým se řídí udělování prémie na krávy bez tržní produkce mléka u jalovic. Úkol stanovit, na základě dostupných informací, který členský stát splňuje podmínky pro použití tohoto zvláštního programu, by měl být proveden rozhodnutím Komise. Měly by být upřesněny zvláštní podmínky pro udělování prémie. V souladu se všeobecným cílem prémie na krávy bez tržní produkce mléka by tato prémie měla být vyplácena těm zemědělcům, jejichž stádo jalovic je určeno k obnově stáda a nikoliv na porážku. Za tímto účelem by členské státy měly vytvořit kritéria, která by měla obsahovat zejména věkový limit a/nebo požadavky na plemeno;

(17) měla by být stanovena metoda výpočtu hustoty zatížení. Aby se zjednodušilo praktické použití hustoty zatížení, měl by být určen den, ke kterému by se odečítalo referenční množství mléka;

(18) extenzifikační platba by měla být podmíněna dodržením jedné, nebo maximálně dvou hustot zatížení podle volby členského státu. Faktor hustoty zatížení v programu extenzifikačních plateb by měl zahrnovat veškerý hovězí dobytek ve věku minimálně 6 měsíců, který se nachází v hospodářství. Proto jsou zapotřebí zvláštní pravidla pro počítání dobytka a pro uvedení účasti výrobce v programu. Řízení tohoto programu by mohlo být značně zjednodušeno pomocí počítačové databáze zmíněné v nařízení (ES) č. 820/87. Měla by proto být přijata opatření pro použití této databáze za předpokladu, že nabízí, ke spokojenosti členského státu, odpovídající záruku ohledně přesnosti dat, které obsahuje pro účely extenzifikace programu plateb;

(19) existuje nebezpečí, že někteří výrobci mohou uměle splňovat průměrnou hustotu zatížení, která je požadována pro udělení extenzifikační platby, vzhledem zejména k abnormálně nízké hustotě zatížení během určité části roku. Měly by být učiněny příslušné kroky zajišťující, aby exenzifikační platba takovýmto výrobcům nebyla přiznána. Za tímto účelem by mělo být určeno, že tato situace patří do rámce článku 7 nařízení Rady (ES) č. 1259/1999 ze dne 17. května 1999 stanovující společná pravidla pro programy přímé podpory v rámci společné zemědělské politiky
 a že členské státy by proto měly přijmout veškerá nezbytná opatření, aby použily tento článek v rámci programu extenzifikačních plateb;

(20) pro účely zjednodušení, které by se týkalo většiny hospodářství extenzivní živočišné výroby, by bylo žádoucí vytvořit dobrovolný zjednodušený program pro udělování extenzifikačních plateb;

(21) ustanovení čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1254/1999 stanovují pro členské státy dodržující podmínky tohoto článku zvláštní program udělování extenzifikačních plateb na dojnice. Na základě dostupných informací by měl být určen postup, jakým se stanoví, který členský stát splňuje podmínky pro žádost v rámci tohoto speciálního programu. Za účelem zajištění sladění se všeobecným programem extenzifikačních plateb a stanovení přesného počtu dojnic, na které se tato platba vztahuje, mělo by být stanoveno minimální retenční období pro dojnice;

(22) použití určitých ustanovení nařízení (EHS, Euratom) č. 1182/71 Rady ze dne 3. června 1971 o stanovení předpisů pro lhůty, data a doby
 by uměle prodloužila retenční období udávaná v měsících o jeden den či více dnů. V této souvislosti by tedy měla být vytvořena zvláštní ustanovení; 

(23) normálně by měly být podávány žádosti o porážkové prémie. V zájmu zjednodušení by žádost o podporu chovu „hospodářských zvířat“ obsažená v integrovaném systému měla být považována za plně zástupnou za předpokladu, že obsahuje všechny prvky potřebné k prokázání oprávněnosti vyplacení prémie a že je zvíře poraženo ve stejném členském státě nebo v jiném členském státě nebo vyvezeno;

(24) podle nařízení (ES) č. 820/97 by členské státy měly mít do 31. prosince 1999 plně funkční počítačovou databázi. Tuto databázi by mělo být možné použít ke zjednodušení správy porážkové prémie pod podmínkou, že databáze pro účely platby prémií nabízí odpovídající záruky přesnosti dat, které obsahuje;

(25) porážková prémie na telata je podmíněna maximálním váhovým limitem. Proto by měl být stanoven standardní způsob dodání jatečně upravených těl, pro který platí tento váhový strop. 

(26) ustanovení čl. 11 odst. 1 nařízení (ES) č. 1254/1999 stanoví retenční období jako podmínku udělení porážkové prémie. Je tudíž nezbytné definovat toto období a určit jeho délku;

(27) Komisi je nutno předložit podrobnější informace o národních pravidlech a o použití doplňkových plateb;

(28) aby bylo zajištěno, že zemědělci dostanou platby co nejrychleji, měla by být přijata opatření ohledně vyplácení zálohových plateb. Nicméně s ohledem na použití národních nebo regionálních stropů by měly být podniknuty kroky zajišťující, že zálohy nepřekročí konečnou výši vyplácené částky. Proto by měla být přijata opatření, která by umožnila členským státům snížit procento zálohových plateb v rámci programů prémií na tyto stropy;

(29) nařízení (ES) č. 1254/1999 stanoví penále za protiprávní použití nebo držení látek nebo výrobků, které nepovolují příslušné veterinární předpisy. V případě opakovaného porušení by stanovení délky placení penále mělo být ponecháno na členských státech, které mohou lépe posoudit skutečnou závažnost spáchaného přestupku;

(30) programy zvláštních prémií a prémií na krávy bez tržní produkce mléka vycházejí z kalendářního roku jako referenčního období. Je nutné určit datum, ke kterému se jednotlivé údaje nezbytné pro použití uvedených programů odečítají. Za účelem zajištění odpovídající a důsledné správy prémií by obecně mělo být stanoveno datum podání žádosti. Nicméně s ohledem na zvláštní prémii vyplácenou při porážce je nutno vypracovat zvláštní pravidla, aby se předešlo převodům z jednoho roku do druhého s cílem získat vyšší prémii. Co se týče porážkové prémie, datum porážky nebo vývozu je lepším ukazatelem toho, zda byly příslušné kroky skutečně provedeny;

(31) směnný kurz v den rozhodné skutečnosti pro stanovení podpor, prémií a částek zmíněných v článku 5 nařízení Rady (ES) č. 2799/98 ze dne 15. prosince 1998 o agromonetární úpravě pro euro
je definován jako kurz platný v daný den. Kurz platný v den rozhodné skutečnosti by měl být stanoven tak, aby tyto podpory, prémie a částky nepodléhaly při převodu na národní měnu v jediném dni ostrým výkyvům. Za tímto účelem se nejlepším řešením zdá být průměr směnných kurzů platných v měsíci, který předcházel roku přidělení, vypočítaný v určeném čase. 
(32) pro účely sledování opatření přijatých v rámci reformy programů prémií na úseku hovězího a telecího masa musí být komise plně informována o zaváděcích opatřeních přijatých členskými státy a množstevních výsledcích použití uvedených programů. Proto by měl být vytvořen určitý předpis, podle kterého by členské státy podléhaly oznamovací povinnosti. Měl by být dále určen závazný tvar pro předávání těchto údajů, aby se usnadnil přenos a analýza dat;

(33) aby se zjednodušil přechod na nový program, jsou zapotřebí přechodná opatření regulující oznamování pravidel a povinností označovat a identifikovat hospodářská zvířata;

(34) opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem Řídícího výboru pro hovězí a telecí maso,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Toto nařízení stanoví podrobnější pravidla pro použití programů prémií a programů dalších plateb uvedených v článcích 3 až 25 nařízení (ES) č. 1254/1999. 

KAPITOLA I

ZVLÁŠTNÍ PRÉMIE

(Článek 4 nařízení (ES) č. 1254/1999)

Oddíl 1

Obecná úprava

Článek 2

Použití

1.
Kromě požadavků uvedených jako součást integrovaného systému řízení a kontroly obsaženého v nařízení (EHS) č. 3508/92 (dále jen „integrovaný systém“) musí každá žádost o podporu chovu „zemědělských zvířat“, jak stanoví čl. 6 odst. 8 tohoto nařízení (dále jen „žádost“) obsahovat:

a)
členění zvířat podle věkových skupin;

b)
odkaz na pasy nebo správní dokumenty doprovázející zvířata, na která se vztahuje žádost.

2.
Žádosti lze podávat pouze u zvířat, která jsou v den zahájení retenčního období:

a)
v případě býků mladší sedmi měsíců,

nebo

b)
v případě volků mladší sedmi měsíců nebo mladší 19 měsíců v případě první věkové skupiny, nebo mladší 20 měsíců v případě druhé věkové skupiny. 

Článek 3

Udělení prémie

Zvířata, na která se nevztahuje prémie buďto z důvodu použití proporcionálního snížení dle čl. 4 odst. 4 nařízení (ES) č. 1254/1999, nebo použití hustoty zatížení dle článku 12 tohoto nařízení, již nemohou být předmětem žádosti pro stejnou věkovou skupinu a budou považována za předmět platby prémie. 

Článek 4

Pasy a administrativní dokumenty

1.
Tam, kde podle podmínek stanovených v článku 6 nařízení (ES) č. 820/97, není pas k dispozici, nahrazuje se národním administrativním dokumentem, jak stanoví čl. 4 odst. 3 písm. b) nařízení (ES) č. 1254/1999.

2.
Příslušné úřady členského státu zajistí, aby takové pasy nebo administrativní dokumenty nedovolovaly vyplatit na jedno zvíře nebo věkovou skupinu více než jednu prémii.

Členské státy si za tímto účelem budou podle potřeby pomáhat. 

3.
Členské státy mohou stanovit, že národní administrativní dokumenty budou mít formu:

a) dokumentu doprovázejícího každé jednotlivé zvíře;

b) úplného seznamu vedeného výrobcem, který obsahuje veškeré informace požadované po administrativním dokumentu za podmínky, že dotyčná zvířata zůstávají ode dne, kdy byla podána první žádost, u stejného výrobce, dokud nejsou uvedena na trh za účelem porážky;

c) úplného seznamu vedeného ústředními orgány, který obsahuje informace požadované po administrativním dokumentu za podmínky, že členský stát nebo region členského státu využívající této možnosti provádí na místě kontroly všech zvířat, na která se vztahuje tato žádost, kontroly pohybu těchto zvířat a výrazně označí každé zkontrolované zvíře, což je výrobce povinen povolit;

d) úplného seznamu vedeného ústředními orgány, který obsahuje informace požadované po administrativním dokumentu za podmínky, že členský stát přijme opatření nutná k zajištění toho, že prémie nebude udělena dvakrát stejné věkové skupině, a poskytne informace ohledně stavu prémie o každém zvířeti okamžitě na požádání.

Členské státy, které se rozhodnou využít jedné nebo více těchto možností, to včas oznámí Komisi a sdělí jí příslušná prováděcí opatření. 

Pro účely písm. c) se Velká Británie a Severní Irsko považují za regiony členského státu. 

Článek 5

Retenční období

Doba trvání retenčního období je dva měsíce ode dne následujícího po dni, kdy byla podána žádost. 

Členské státy však mohou stanovit, že výrobce si může určit jiné počáteční dny pod podmínkou, že je od podání žádosti nedělí více než dva měsíce.

Článek 6

Regionální strop

1.
Jestliže žádost o proporcionální snížení uvádí počet zvířat, který je menší než celkový počet, prémie se vypočítává podle desetinné části odpovídajícího podílu jednotkového množství. Pro tyto účely se používá číslo pouze s jedním desetinným místem.

2.
Jestliže se členské státy rozhodnou v rámci svých území vytvořit jiné regiony nebo upravit stávající ve smyslu článku 3 písm. c) nařízení (ES) č. 1254/1999, sdělí Komisi své rozhodnutí do 1. ledna příslušného roku spolu s vymezením regionu a stanoveného stropu. Jakékoliv následné změny se oznamují Komisi do 1. ledna příslušného roku.

Článek 7

Maximální počet zvířat na jedno hospodářství

1.
Jestliže se členské státy rozhodnou změnit limit 90 kusů dobytka na jedno hospodářství a na jednu věkovou skupinu nebo se od ní odchýlit, musí o tom uvědomit Komisi do 1. ledna příslušného kalendářního roku. 

Jestliže nadto členské státy stanoví minimální počet zvířat na jedno hospodářství, pod kterým nebude použito proporcionální snížení, musí o tom uvědomit Komisi do 1. ledna příslušného kalendářního roku.

2.
Každá následná změna při uplatnění odstavce 1 bude dána na vědomí Komisi do l. ledna příslušného roku.

Oddíl 2

Udělování prémie vázané na porážku

Článek 8

Forma udělování prémie

1.
Členské státy mohou udělit zvláštní prémii vázanou na porážku v jedné věkové skupině v případě býků a v první nebo druhé věkové skupině nebo kombinací prémií pro dvě věkové skupiny v případě volků. 

2.
Členské státy, které se rozhodnou použít systém uvedený v odstavci 1 stanoví, že prémie musí být rovněž udělena v případě, jsou-li zvířata, na která se vztahuje nárok na prémii, dodávána do jiného členského státu nebo vyvážena do třetí země. 

3.
Jestliže se použije systém zmíněný v odstavcích 1 a 2, udělení prémie je podmíněno dodržováním ustanovení tohoto oddílu a článků 34 a 35 odst. 1 a 2 použitých obdobně.

4.
V žádosti o podporu musí být spolu s informacemi uvedenými v čl. 35 odst. 1 vyznačeno, zda se jedná o býka nebo volka, a tyto žádosti musí být doplněny dokumentem obsahujícím detaily požadované pro účely čl. 4 odst. 2. Tímto dokumentem je podle rozhodnutí členského státu:

a) pas nebo kopie pasu, jestliže se použitý typ skládá z několika kopií;

nebo

b) kopie pasu, jestliže se typ použitého pasu skládá pouze z jedné kopie, která musí být vrácena příslušnému úřadu pro účely článku 6 nařízení (ES) č. 820/97; v tomto případě členský stát učiní takové kroky, aby zajistil, že informace obsažené v této kopii odpovídají originálu;

nebo

c) národní administrativní dokument, jestliže pas není k dispozici za podmínek uvedených v článku 6 nařízení (ES) č. 820/97. 

Členské státy však mohou použití národního administrativního dokumentu pozastavit. V tom případě podniknou opatření zajišťující, že prémie nebude pro stejnou věkovou skupinu u zvířat, která byla předmětem obchodu v rámci Společenství, udělena dvakrát. 

V případě, že členské státy mají počítačovou databázi, jak je uvedeno v čl. 4 písm. b) nařízení (ES) č. 820/97, která obsahuje ke spokojenosti členského státu informace, které zajišťují, že pro každé zvíře a každou věkovou skupinu se uděluje pouze jedna prémie, pak žádost o podporu nemusí obsahovat dokument uvedený v prvním pododstavci.

Kromě toho a odchylně od prvního pododstavce, jestliže členské státy požádají o možnost uvedenou v prvním pododstavci čl. 35 odst. 2, podniknou taková opatření, která jsou nutná k tomu, aby si výrobce sám mohl stanovit zvířata, pro která žádá o speciální prémii. 

5.
V případě býků doklad o porážce musí uvádět váhu jatečně upraveného těla. 

6.
Jestliže je zvíře odesláno, vystavuje se doklad o odeslání spočívající ve vyjádření odesílatele s vyznačením cílového členského státu, kam zvíře směřuje.

V tomto případě žádost o podporu obsahuje:

a) jméno a adresu odesilatele (nebo jeho odpovídající kód);

b) identifikační číslo zvířete;

c) prohlášení, že zvíře není mladší devíti měsíců.

Žádost o podporu se podává před tím, než zvíře opustí území dotyčného členského státu, a doklad o odeslání se předkládá do tří měsíců od okamžiku, kdy zvíře opustilo území dotyčného členského státu. 

Článek 9

Podrobnosti systému udělování prémií

1.
Odchylně od článku 5 se prémie vyplácí výrobcům, kteří chovali zvířata po minimální retenční období dvou měsíců, která skončila dříve než jeden měsíc před porážkou, odesláním nebo vývozem. 

V případě volků se na výplatu prémie vztahují následující pravidla:

a) prémie u první věkové skupiny se vyplácí pouze tehdy, jestliže výrobce držel zvíře po dobu minimálně dvou měsíců mezi okamžikem, kdy bylo zvířeti minimálně 7 měsíců, a okamžikem, kdy mu bylo 22 měsíců;

b) prémie u druhé věkové skupiny může být vyplacena pouze tehdy, jestliže výrobce držel zvíře minimálně 20 měsíců staré po období minimálně 2 měsíců;

c) prémie u obou věkových skupin může být vyplacena dohromady pouze tehdy, jestliže výrobce držel zvíře minimálně čtyři po sobě jdoucí měsíce v souladu s věkovými požadavky stanovenými v bodech a) a b).

d) prémie u druhé věkové skupiny může být vyplacena pouze tehdy, jestliže bylo zvíře odesláno z jiného členského státu po dosažení 19 měsíců.

2.
V souvislosti s výpočtem hustoty zatížení zmíněné v článku 12 nařízení (ES) č. 1254/1999 každé zvíře, na které se vztahuje kombinovaná žádost pro dvě věkové skupiny, bude vzato v úvahu dvakrát. 

3.
Váha jatečně upraveného těla se stanoví jako váha jatečně upraveného těla, které splňuje požadavky stanovené v článku 2 nařízení Rady (EHS) č. 1208/81
.

Jestliže se způsob dodání jatečně upraveného těla liší od této definice, platí opravné faktory uvedené v příloze nařízení Komise (EHS) č. 563/82
.

Jestliže k porážce dochází na jatkách, pro která neplatí klasifikační stupnice pro jatečně upravená těla dospělého hovězího dobytka, členské státy mohou povolit stanovení váhy na základě živé váhy poráženého zvířete. V takových případech se váha jatečně upraveného těla uvažuje jako rovna nebo větší než 185 kg, jestliže živá váha poráženého zvířete byla rovna nebo větší než 340 kg. 

Článek 10

Oznámení

Členské státy oznámí Komisi před začátkem příslušného kalendářního roku své rozhodnutí používat systém udělování prémií zmíněný v tomto oddíle a příslušné postupy. 

KAPITOLA II

DESEZONALIZAČNÍ PRÉMIE

(článek 5 nařízení (ES) č. 1254/1999)

Článek 11

Použití prémie

Komise nejpozději do 1. srpna každého kalendářního roku rozhodne, ve kterém státě může být desezonalizační prémie na následující kalendářní rok udělena. 

Členské státy sdělí Komisi do 1. ledna kalendářního roku, pro který se prémie uděluje, zda se rozhodly použít čl. 5 odst. 3 nařízení (ES) č. 1254/1999.

Článek 12

Nárok na prémii

1.
Prémie může být udělena pouze pro volky, kteří již získali zvláštní prémii nebo se u nich předpokládá, že podle článku 3 získali zvláštní prémii v členském státě žádajícím o desezonalizační prémii a kteří jsou poraženi v členském státě žádajícím o desezonalizační prémii.

2.
Prémie může být udělena pouze výrobci, který držel zvíře před porážkou jako poslední. 

Článek 13

Žádosti

1.
Výrobce podá žádost příslušnému úřadu členského státu, na jehož území se hospodářství nachází. 

2.
Žádost se vypracovává v souladu s ustanoveními čl. 8 odst. 4 a článku 35, a to obdobně. 
Členské státy podniknou takové kroky, aby si ověřily, že zvláštní prémie byla skutečně udělena, a budou provádět pravidelné neohlášené kontroly přesnosti osvědčení zmíněných v článku 35.

KAPITOLA III

PRÉMIE NA KRÁVU BEZ TRŽNÍ PRODUKCE MLÉKA

(Články 6 až 10 nařízení (ES) č. 1254/1999)

Oddíl 1

Obecná ustanovení

Článek 14

Krávy masných plemen

Krávy náležející k plemenům uvedeným v příloze I tohoto nařízení nejsou považovány za krávy patřící k masným plemenům dle čl. 3 písm. f) a čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č.1254/1999.

Článek 15

Maximální individuální referenční množství

1.
Jestliže se členské státy rozhodnou změnit maximální individuální referenční množství 120 000 kg, uvedené v čl. 6 odst. 2 písm. b) nařízení (ES) č. 1254/1999 nebo se od něj odchýlit, uvědomí o tom Komisi do 1. ledna příslušného kalendářního roku. 

2.
Jakékoliv následné změny v použití odstavce 1 se oznamují Komisi do 1. ledna příslušného roku. 

Článek 16

Retenční období

Šestiměsíční retenční období zmíněné v čl. 6 odst. 2 nařízení (ES) č. 1254/1999 začíná dnem následujícím po dni, kdy byla podána žádost. 

Článek 17

Žádosti

1.
Jestliže je podávána žádost o prémii v souladu s čl. 6 odst. 2 písm.b) nařízení (ES) č. 1254/1999, o podporu chovu hospodářských zvířat nebo na přání členského státu o podporu na plochu uvedená v čl. 6 odst. 1 nařízení (ES) č. 3508/92 (dále jen „žádost“) musí kromě požadavků uvedených jako součást integrovaného systému obsahovat:

a) údaj uvádějící individuální referenční množství mléka přidělené výrobci dne 31. března, který předchází počátku dvanáctiměsíčního období žádosti v rámci programu dodatečných poplatků počínajícího v příslušném kalendářním roce; jestliže toto množství v den podání žádosti není známé, bude oznámeno příslušnému úřadu při první příležitosti; a

b) závazek výrobce nezvyšovat během dvanáctiměsíčního období počínajícího v den, kdy byla žádost podána, své individuální referenční množství nad množstevní hranici stanovenou v čl. 6 odst. 2 písm. b) nařízení (ES) č. 1254/1999. 

Ustanovení písmene b) však neplatí, jestliže členský stát zruší množstevní limit. 

2.
Žádosti se podávají během kalendářního roku v průběhu celkového období šesti měsíců, které bude stanoveno členským státem. 

Členské státy mohou stanovit jednotlivá období pro podávání žádostí v rámci celkového období. 

Článek 18

Průměrná produkce mléka

Průměrná produkce mléka se vypočítává na základě průměrné produkce uvedené v příloze II. Nicméně pro tento výpočet mohou členské státy použít jimi uznávaný dokument, který potvrzuje průměrnou produkci stáda dojnic daného výrobce.

Článek 19

Doplňková národní prémie

1.
Doplňková národní prémie může být udělena pouze tomu výrobci, který ve stejném kalendářním roce získá prémii na krávu bez tržní produkce mléka. 

Tato prémie se uděluje pouze v rámci stanoveného maximálního počtu zvířat majících na tuto prémii nárok, je-li to vhodné po uplatnění proporcionálního snížení stanoveného ve třetím pododstavci čl. 10 odst. 1 nařízení (ES) č. 1254/1999.

2.
Členské státy mohou vytvořit dodatečné podmínky pro udělení doplňkové prémie. Uvědomí o tom Komisi v dostatečném předstihu před tím, než tyto podmínky vstoupí v platnost.

3.
Komise nejpozději do 1. srpna každého kalendářního roku rozhodne, které členské státy splňují podmínky stanovené v čl. 6 odst. 5 třetím pododstavci nařízení (ES) č. 1254/1999.

Oddíl 2

Stropy, rezervy, převody

Článek 20

Individuální strop

1.
Členské státy stanoví za podmínek stanovených v čl. 7 odst. 1, 2 a 3 nařízení (ES) č. 1254/1999 individuální strop pro každého výrobce.

2.
Každý výrobce je informován o výši svého individuálního stropu co nejdříve a nejpozději týden před počátkem období pro podávání žádostí o podporu pro rok 2000.

Článek 21

Oznámení

1.
Členské státy oznámí Komisi nejpozději do 1. března 2000 postupy použité ke snížení individuálních stropů v souladu s čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1254/1999 a rovněž celkové množství nároků udělených výrobcům a počet nároků umístěných do rezervy.

2.
Členské státy oznámí Komisi nejpozději do 1. března 2000 metodu výpočtu snížení v souladu s druhým pododstavcem čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 1254/1999 a tam, kde je to vhodné, rovněž opatření spadající pod čl. 8 odst. 2 písm. a) a před 1. lednem každého roku jakékoliv dodatky. 

3.
S pomocí tabulky v příloze IV členské státy oznámí nejpozději do 1. března předběžně a do 31. července každého roku definitivně:

a) počet prémiových práv vrácených bez kompenzace do národní rezervy po převodech nároků bez převodů majetku během předchozího kalendářního roku;

b) počet nevyužitých prémiových práv dle čl. 23 odst. 2 převedených do národní rezervy v průběhu předchozího kalendářního roku;

c) počet práv udělených podle čl. 9 odst. 3 nařízení (ES) č. 1254/1999 v průběhu předchozího kalendářního roku.

Článek 22

Prémiová práva získaná bezplatně

S výjimkou řádně opodstatněných výjimečných případů, kdy získá právo na prémie bezplatně z národní rezervy, výrobce nesmí převést a/nebo dočasně pronajmout svá práva po dobu tří následujících kalendářních let. 

Článek 23

Použití prémiových práv

1.
Výrobce mající práva na prémii je může využít tak, že je použije buďto sám a/nebo je dočasně pronajme jinému výrobci. 

2.
Jestliže výrobce nevyužije v průběhu každého kalendářního měsíce alespoň minimální procento svých práv, stanovené v souladu s odstavcem 4, nevyužitá část bude převedena do národní rezervy s výjimkou:

· výrobce majícího maximálně sedm prémiových práv, jestliže tento výrobce nevyužil minimální procento svých práv stanovené v souladu s odstavcem 4 v průběhu dvou po sobě jdoucích kalendářních let, část nevyužitá v posledním kalendářním roce se převádí do národní rezervy,

· v případě výrobce účastnícího se extenzifikačního programu uznávaného Komisí,

· v případě výrobce účastnícího se programu časného odchodu do starobního důchodu uznávaného Komisí, v němž převod a/nebo dočasný pronájem práv není povinný

· nebo 

· ve výjimečných a řádně odůvodněných případech.

3.
Dočasný pronájem může být uzavírán pouze na celé kalendářní roky a musí zahrnovat alespoň minimální počet zvířat stanovený v čl. 24 odst. 1. Na konci každého období dočasného pronájmu, který nesmí překročit tři po sobě následující roky, výrobce musí, s výjimkou převodu práv, získat všechna svá práva zpět, a to alespoň na dva po sobě jdoucí kalendářní roky. Jestliže výrobce sám nevyužije v průběhu dvou po sobě jdoucích kalendářních roků alespoň minimální procento svých práv stanovené v souladu s odstavcem 4, členský stát odejme, kromě výjimečných a řádně odůvodněných případů, a každý rok vrátí do národní rezervy tu část práv, které výrobce nevyužil. 

Nicméně v případě výrobců účastnících se programů předčasného odchodu do starobního důchodu uznávaných Komisí členské státy mohou na základě těchto programů prodloužit celkovou dobu dočasného pronájmu. 

Výrobci, kteří se zavázali účastnit se extenzifikačního programu v souladu s opatřením zmíněným v čl. 2 odst. 1 písm. c) nařízení Rady (EHS) č. 2078/92
 nebo extenzifikačního programu v souladu s články 22 a 23 nařízení (ES) č. 1257/1999, nesmí po dobu této účasti dočasně pronajímat a/nebo převádět svá práva. Nicméně toto opatření neplatí v případech, kdy program povoluje převod a/nebo dočasný pronájem práv výrobcům, jejichž účast v opatření jiném než zmíněném v tomto pododstavci vyžaduje získání práv. 

4.
Minimální procento využití práv na prémii je 70 %.

Členské státy mohou nicméně zvýšit tuto hranici na 90 %.

Členské státy sdělí předem Komisi procento, které míní využít. 

Článek 24

Převod práv a dočasný pronájem

1.
Členské státy mohou na základě svých výrobních struktur stanovit minimální počet prémiových práv, která mohou být předmětem částečného převodu nezahrnujícího převod hospodářství. Toto minimum nesmí překročit pět prémiových práv.

2.
Převody prémiových práv a dočasný pronájem takovýchto práv vstupují v platnost teprve poté, co byly oznámeny příslušným úřadům členského státu společně výrobcem převádějícím a/nebo pronajímajícím práva a výrobcem nabývajícím tato práva. 

Takové oznámení musí být provedeno ve lhůtě stanovené členským státem a nejpozději v den, kdy výrobce nabývající práv předkládá svou žádost o prémii s výjimkou případů, kdy převod práv vstupuje v platnost dědictvím. V tom případě výrobce, který práv nabývá, musí zajistit veškeré nutné právní doklad  y dokazující, že na něj přecházejí práva zemřelého výrobce. 

Článek 25

Změna individuálního stropu

V případě převodu nebo dočasného pronájmu prémiových práv členský stát stanoví nový individuální strop a oznámí příslušnému výrobci počet prémiových práv nejpozději 60 dní od posledního dne období, během kterého výrobce předložil svou žádost. 

První odstavec neplatí v případě, kdy k převodu dochází z titulu dědictví. 

Článek 26

Výrobci, kteří nevlastní půdu, na které hospodaří

K výrobcům hospodařícím pouze na státní nebo družstevní půdě, kteří se rozhodou přerušit hospodaření na této půdě a převést veškerá svá práva na jiného výrobce, bude přistupováno stejně jako k výrobcům prodávajícím nebo převádějícím svá hospodářství. Ve všech ostatních případech bude k takovýmto výrobcům přistupováno stejně jako k výrobcům pouze převádějícím svá prémiová práva. 

Článek 27

Převod prostřednictvím národní rezervy

Jestliže členské státy stanoví, že převod práv bez převodu hospodářství se má v souladu s čl. 8 odst. 2 písm b) nařízení (ES) č. 1254/1999 uskutečnit prostřednictvím národní rezervy, použijí k tomu národních ustanovení analogických těm ustanovením, která jsou obsažena v článcích 23 až 26. Kromě toho v tomto případě:

· členské státy mohou určit, že dočasný pronájem se uskuteční prostřednictvím národní rezervy;

· jestliže se převádějí nebo dočasně pronajímají prémiová práva v případech, kdy se použije první odrážka, převody do státní rezervy vstupují v platnost teprve poté, co byly oznámeny příslušnými orgány členského státu výrobci převádějícímu a/nebo pronajímajícímu práva, a převody ze státní rezervy jinému výrobci vstupují v platnost teprve poté, co byly oznámeny tomuto výrobci těmito orgány. 

Kromě toho taková opatření musí zajišťovat, aby členský stát zaplatil za část práv jinou, než je část zmíněná v druhém pododstavci čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 1254/1999 odpovídající té části, která by vyplynula z přímého převodu mezi výrobci, přičemž v úvahu se bere zejména výrobní trend v dotyčném členském státě. Výše této platby je stejná jako výše platby, jež je požadována po výrobcích, kteří získávají ekvivalentní práva z národní rezervy. 

Článek 28

Částečná práva

1.
Jestliže výpočty provedenými v souladu s ustanoveními tohoto oddílu vzniknou čísla, jež nejsou celými čísly, v úvahu se bere pouze první desetinné místo.

2.
Jestliže z použití ustanovení tohoto oddílu vyplynou pro výrobce nebo pro národní rezervu částečná prémiová práva, budou tato částečná práva sečtena.

3.
Jestliže je výrobce vlastníkem částečného práva, toto částečné právo propůjčuje oprávnění pouze k odpovídající části jednotkového množství prémie a tam, kde je to vhodné, doplňkové národní prémie zmíněné v článku 19 a extenzifikační platby zmíněné v článku 32..

Článek 29

Zvláštní program pro jalovice

1.
Komise nejpozději do 1. listopadu 1999 rozhodne, které členské státy splňují podmínky stanovené v čl. 10 odst. 1 nařízení (ES) č. 1254/1999.

Členské státy, kterých se týká toto rozhodnutí, oznámí Komisi do 1. ledna 2000, zda míní uplatňovat program stanovený v článku 10 nařízení (ES) č. 1254/1999 (dále jen „zvláštní program“) či nikoliv a tam, kde je to vhodné, předloží zvláštní národní stropy, které stanovily. Jakékoliv následné změny oznámí Komisi do 1. ledna příslušného roku.

2.
Členské státy uplatňující zvláštní program stanoví kritéria, jež mají zajistit, aby prémie byla vyplácena farmářům, jejichž stádo jalovic je určeno k obnově stád krav. Tato kritéria mohou obsahovat zejména věkový limit a/nebo požadavky na plemeno. 

Členské státy oznámí do 1. ledna příslušného roku Komisi přijatá kritéria. Jakékoliv následné změny oznámí Komisi do 1. ledna dotyčného roku. 

3.
Jestliže se v žádosti o proporcionální snížení, zmíněné v čl. 10 odst. 1 třetím pododstavci nařízení (ES) č. 1254/1999, uvádí počet zvířat, které mají nárok na prémii, menší než celkový počet, prémie se uděluje jako desetinná část odpovídajícího podílu jednotkového množství prémie a tam, kde je to vhodné, doplňkové národní prémie zmíněné v článku 19 a extenzifikační platby zmíněné v článku 32. Pro tyto účely se bere v úvahu číslo s jedním desetinným místem. 

4.
V členských zemích uplatňujících zvláštní program jsou požadavky stanovené v čl. 6 odst. 2 nařízení (ES) č. 1254/1999, týkající se minimálního počtu zvířat, jež má být drženo, pokryty kravami plemene Buckler, jestliže výrobce podal žádost o krávy tohoto plemene, nebo jalovicemi, jestliže výrobce podal žádost o jalovice. 

5.
Ustanovení článků 20 až 28 v rámci tohoto zvláštního programu neplatí. 

KAPITOLA IV

Společná ustanovení pro zvláštní prémie a prémie na krávy bez tržní produkce mléka

Článek 30

Žádosti

1.
Členské státy mohou z administrativních důvodů stanovit, že lze podávat žádosti na minimální množství zvířat za předpokladu, že toto číslo nepřevýší tři.

2.
Aniž jsou tím dotčena ustanovení čl. 17 odst. 2 a čl. 32 odst. 7, mohou členské státy stanovit období a termíny pro podávání žádostí o prémie a počet žádostí, které výrobci mohou podat v rámci jednoho programu a jednoho kalendářního roku. 

Článek 31

Hustota zatížení

1.
Pro každého výrobce, který pro stejný kalendářní rok podá

· žádost o „oblastní“ podporu uvedenou v čl. 6 odst. 1 nařízení (EHS) č. 3508/92, a

· alespoň jednu žádost o zvláštní prémii nebo prémii na krávu bez tržní produkce mléka

příslušné orgány stanoví počet DJ (dobytčích jednotek) odpovídajících počtu zvířat, pro který může být zvláštní prémie nebo prémie na krávy bez tržní produkce mléka udělena s ohledem na plochu daného hospodářství osetou pící.

2.
Pro stanovení hustoty zatížení uvedené v článku 12 nařízení (ES) č. 1254/1999 platí následující postup:

a) zohledňuje se individuální referenční množství mléka přidělené výrobci 31. března, který předchází počátku dvanáctiměsíčního období žádosti v rámci programu dodatečných poplatků, který začíná v příslušném kalendářním roce.

b) počet dojnic potřebných k vytvoření tohoto referenčního množství se vypočítává v souladu s článkem 18 tohoto nařízení.

3.
Při stanovování počtu zvířat způsobilých pro prémii:

a) se počet stanovených hektarů v souladu s pravidly uvedenými v integrovaném systému vynásobí hustotou zatížení dle článku 12 nařízení (ES) 1254/1999;

b) se z takto získaných údajů vypočítává počet dobytčích jednotek odpovídajících počtu dojnic potřebných k vytvoření referenčního množství mléka přiděleného výrobci;

c) se z takto získaných údajů vypočítává počet dobytčích jednotek odpovídajících počtu ovcí a/nebo koz, pro které se podává žádost o prémii.

Takto získaný výsledný údaj odpovídá maximálnímu množství dobytčích jednotek, na které může být udělena zvláštní prémie a prémie na krávy plemene Buckler. 

4.
Členské státy oznámí každému dotyčnému výrobci hustotu zatížení pro něj stanovenou a výsledný počet dobytčích jednotek, na které může být prémie udělena. 

Článek 32

Extenzifikační platba

1.
Výrobci musí ve své žádosti o „oblastní“ podporu vyznačit, že si přejí účastnit se programu extenzifikačních plateb, aby mohli získat nárok na extenzifikační platbu. 

2.
Zvířata, u kterých se předpokládá, že získají zvláštní prémii ve smyslu článku 3, nejsou způsobilá pro extenzifikační platbu. 

3.
Aby členské státy mohly kontrolovat, že celkový počet zvířat vypočtený v souladu s čl. 13 odst. 3 písm. a) nařízení (ES) č. 1254/1999 splňuje požadavky na hustotu zatížení, stanoví každý rok minimálně pět sčítacích dní a oznámí je Komisi. 

Kromě těch případů, kdy se členské státy rozhodnou, že sčítací dny mohou být ve kterémkoliv dnu v roce:

· sčítací dny budou náhodně rozloženy takovým způsobem, aby vhodně pokryly celý rok, a každý rok se mění,

a

· každý sčítací den se stanoví dodatečně a oznamuje se výrobci nejpozději dva týdny poté, co byl stanoven. 

V těchto dnech se zvířata sčítají podle jedné z následujících metod, kterou si členské státy zvolí:

· členské státy požádají každého výrobce, aby na základě své dokumentace vyhlásil před datem, který členské státy stanoví, počet dobytčích jednotek nebo počet zvířat pro obě kategorie samců hovězího dobytka uvedené v příloze III nařízení (ES) č. 1254/1999, 

nebo

· členské státy mající počítačovou databázi dle čl. 3 písm. b) nařízení (ES) č. 820/97 použijí tuto databázi ke stanovení počtu dobytčích jednotek s podmínkou, že databáze zajišťuje pro účely programu extenzifikačních plateb, ke spokojenosti členských států, příslušné záruky přesnosti dat, které obsahuje. 

Počet dobytčích jednotek, který se používá ke stanovení, zda výrobce dodržuje hustotu zatížení stanovenou v čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1254/1999, je aritmetickým průměrem počtu dobytčích jednotek získaného ve sčítacích dnech a počtu dobytčích jednotek odpovídajícímu počtu ovcí a koz, pro které byly pro tentýž kalendářní rok podány žádosti. 

Nicméně jestliže se členské státy rozhodnou, že sčítacími dny může být kterýkoliv den roku, mohou stanovit, že údaje uvedené pod písmeny a) a b) se vypočítávají v určeném čase pro období, po které jsou zvířata přítomna v hospodářství. 

Členské státy přijmou taková opatření, která jsou nutná k uplatnění článku 7 nařízení (ES) č. 1259/1999, v případě výrobců, kteří vzhledem k abnormálně nízkým počtům zatížení během určité části roku uměle splňují podmínky požadované článkem 13 nařízení (ES) č. 1254/1999.

4.
Odchylně od odstavce 3 mohou členské státy poskytnout výrobci možnost zvolit si zjednodušený program. 

V tom případě výrobce musí vyznačit v žádosti o „oblastní“ podporu:

a) že prohlašuje, že každý den až do okamžiku podání žádosti o „oblastní“ podporu dodržoval maximální hustotu zatížení stanovenou v článku 13 nařízení (ES) č. 1254/1999,

a

b) že se zavazuje dodržovat hustotu zatížení každý den mezi dnem podání žádosti o „oblastní“ podporu a 31. prosincem. 

Jestliže se členské státy rozhodnou uplatnit druhý pododstavec čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1254/1999, výrobce ve své žádosti uvede, kterou ze dvou maximálních hustot zatížení dodržuje. Výrobce může změnit své rozhodnutí nejpozději před ohlášením kontroly počtu svých zvířat prováděné na místě. 

Výrobce může oznámit příslušným úřadům zrušení svého závazku nejpozději před ohlášením kontroly počtu svých zvířat prováděné na místě. V tom případě nemá nárok na extenzifikační platbu. 

Prohlášení a závazek zmíněné v tomto odstavci podléhají ustanovením o kontrole a penalizaci v rámci integrovaného systému.

5.
Členské státy oznámí Komisi do 1. ledna 2000 definici „pastviny“ užívané pro účely čl. 13 odst. 3 písm. c) nařízení (ES) č. 124/1999. Jakékoliv následné změny musí být ohlášeny Komisi do 1. ledna příslušného roku. 

6.
Komise nejpozději do 1. listopadu 1999 rozhodne, které členské státy splňují podmínky stanovené v čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1254/1999.

Pro účely tohoto odstavce „výrobce v horské oblasti“ označuje jakéhokoliv výrobce:

· jehož hospodářství leží v horské oblasti,

nebo

· minimálně 50 % celkové plochy oseté pící leží v horské oblasti.

7.
Aniž je tím dotčeno ustanovení odstavce 1, výrobci, kteří si přejí mít podle odstavce 6 nárok na extenzifikační platbu, uvedou v žádosti o „živočišnou“ podporu, že žádají o extenzifikační platbu. Minimálně šest po sobě jdoucích měsíců od data podání žádosti pak musí udržovat stav dojnic minimálně stejný jako ten, pro který byla žádost o extenzifikační platbu podána. Toto šestiměsíční retenční období začíná v den, který následuje po dni podání žádosti. 

Žádosti se podávají v průběhu celého období šesti měsíců kalendářního roku, stanoveného členským státem. 

Členské státy mohou určit jednotlivá období podávání žádostí v rámci celého období. 

8.
Počet dojnic, pro které je extenzifikační platba udělována, nesmí překročit následující dva číselné údaje:

a) počet dojnic potřebný k vyprodukování individuálního referenčního množství mléka přiděleného výrobci 31. března předcházejícího počátku dvanáctiměsíčního období žádosti v rámci programu dodatečných poplatků, které začíná v dotyčném kalendářním roce; tento počet krav se vypočítává pomocí průměrné produkce mléka definované v příloze II;

b) celkový počet krav v hospodářství v souladu s odstavcem 3 zmenšený o počet krav bez tržní produkce mléka odpovídající individuálnímu stropu. 

9.
Jestliže se členské státy rozhodnou, že uplatní nebo naopak přestanou uplatňovat možnost obsaženou v čl. 13 odst. 2 druhém pododstavci nařízení (ES) č. 1254/1999, uvědomí o svém rozhodnutí Komisi do 1. ledna příslušného kalendářního roku. 

10.
Pro účely výpočtu hustoty zatížení podle tohoto článku se uvádějí čísla se dvěma desetinnými místy. 

Článek 33

Stanovení retenčních období

Posledním dnem retenčního období zmíněného v článku 5, čl. 9 odst. 1, článku 16, čl. 32 odst. 7 a článku 37 je pracovní den, den pracovního klidu nebo pracovního volna, předcházející dnu, který nese stejné číslo jako počáteční den tohoto období.

KAPITOLA V

PORÁŽKOVÁ PRÉMIE

(Článek 11 nařízení (ES) č. 1254/1999)

Článek 34

Oznámení o účasti

Členské státy mohou stanovit, že výrobce, aby získal nárok na prémii na daný kalendářní rok, musí podat před nebo zároveň s první žádostí podávanou pro daný kalendářní rok oznámení o účasti. 

Jestliže výrobce nezruší své oznámení o účasti, členské státy mohou považovat předchozí oznámení o účasti za platné. 

Článek 35

Žádosti

1.
Žádosti o podporu „živočišné výroby“ musí obsahovat informace nutné pro výplatu porážkové prémie, zejména datum narození zvířete v případě zvířat narozených po 1. lednu 1998.

Žádosti o podporu „živočišné výroby“ se podávají v období, stanoveném členskými státy, které nesmí být delší než šest měsíců od porážky zvířete nebo, je-li zvíře vyvezeno, od data, kdy opustilo celní prostor Společenství, a které končí nejpozději na konci února následujícího roku kromě výjimečných případů, o kterých rozhodne dotyčný členský stát, kam jsou zvířata odeslána nebo vyvezena. 

Členské státy mohou povolit, aby žádost podávala osoba jiná než výrobce. V takových případech žádost nese jméno a adresu výrobce, který má mít nárok na prémii.

Kromě požadavků uvedených jako součást integrovaného systému musí každá žádost obsahovat:

a)
v případech, kdy je prémie udělována v závislosti na porážce, osvědčení jatek nebo jakýkoliv dokument vyhotovený nebo potvrzený jatky obsahující minimálně tytéž informace uvádějící:

ii) jméno a adresu jatek (nebo odpovídající kód)

iii) datum porážky, identifikační a porážkové číslo zvířete,

iv) v případě telat váhu jatečně upraveného těla (s výjimkou případů, kdy platí čl. 36 odst. 4);

b)
v případech, kdy je zvíře vyvezeno do třetí země:

i) jméno a adresu vývozce (nebo příslušný kód)

ii) identifikační čísla zvířete,

iii) vývozní deklaraci uvádějící věk zvířete u zvířat narozených po 1. lednu 1998 a, v případě telat s výjimkou případů, kdy platí čl. 36 odst. 4, živou váhu, která nesmí překročit 290 kg;

iv) důkaz, že zvíře opustilo celní prostor Společenství, mající stejnou podobu jako u vývozních refundací.

Členské státy však mohou stanovit, že informace uvedené pod písm. a) a b) se předkládají prostřednictvím orgánu nebo orgánů schválených členským státem, které disponují informačními technologiemi. 

Členské státy provádějí pravidelné neohlášené kontroly přesnosti vydaných osvědčení nebo dokumentů a, kde je to vhodné, informací zmíněných v pátém pododstavci.

2.
Odchylně od odstavce 1 členské státy mající počítačovou databázi zmíněnou v čl. 3 písm. b) nařízení (ES) č. 820/97 mohou stanovit, že informace o porážce zvířat dodávané příslušným orgánům ze strany jatek, budou považovány pro účely programu porážkových prémií a, kde je to možné, výplatu zvláštní prémie při porážce a/nebo doplňkových plateb, jsou-li vypláceny při porážce a/nebo desezonalizační prémie, za žádosti o porážkové prémie podané jménem výrobců s podmínkou, že databáze nabízí, ke spokojenosti členského státu, odpovídající záruky za údaje, které obsahuje. 

Členské státy však mohou stanovit, že některé žádosti jsou nutné. V tom případě mohou stanovit typ informací, které musí žádost doprovázet. 

Členské státy, které si zvolí postup podle tohoto odstavce, o tom uvědomí Komisi nejpozději 1. ledna 2000. Dále uvědomí Komisi o jakékoliv další změně dříve, než ji začnou provádět. 

Členské státy zajistí, aby údaje poskytované agentuře vyplácející prémie obsahovaly veškeré informace nutné k výplatě prémie, a to zejména:

a) druhy a množství zvířat uvedených v čl. 11 odst. 1 nařízení (ES) č. 1254/1999 poražených v průběhu dotyčného roku;

b) informace týkající se dodržení věkových limitů a váhy jatečně upravených těl zvířat zmíněných v tomto článku a s retenčním obdobím uvedeným v článku 37;

c) tam, kde je to vhodné, informace nutné k výplatě zvláštní prémie vázané na porážku a/nebo doplňkových plateb, jsou-li vypláceny při porážce a/nebo desezonalizačních prémií.

3.
Pro zvířata, jež byla předmětem obchodu v rámci Společenství po uplynutí retenčního období zmíněného v článku 37, i když členský stát, kde byla porážka provedena, si zvolí výjimku stanovenou v odstavci 2, jatka vydají dokument uvedený v odst.1 čtvrtém pododstavci písm. a).

Jestliže jsou však systémy přenosu dat slučitelné, oba členské státy se mohou dohodnout, že budou používat systém popsaný v odstavci 2.

Členské státy si budou navzájem pomáhat při zajišťování účinných kontrol pravosti předkládaných dokumentů a/nebo přesnosti vyměňovaných údajů. Za tímto účelem členský stát, kde se provádí platba, pravidelně předkládá členskému státu, kde se uskutečňuje porážka, přehled jatečních osvědčení (nebo informací) řazený podle jatek získávaných od členského státu, kde probíhá porážka. 

Článek 36

Váha a vnější úprava jatečně upravených těl

1.
Pro účely čl. 11 odst. 1 písm. b) nařízení (ES) č. 1254/1999 se telecí těla dodávají po stažení kůže, vyvržení a vykrvení, bez hlavy a nohou, ale s játry, ledvinami a ledvinovým tukem. 

2.
Váha, která se bere v úvahu, je váhou jatečně upraveného těla po schlazení nebo váhou těla za tepla, zjištěnou co nejdříve po porážce a sníženou o 2 %.

3.
Tam, kde jsou jatečná těla dodávána bez jater, ledvin a/nebo ledvinového tuku, jejich váha se zvyšuje o:

a) 3,5 kg za játra;

b) 0,5 kg za ledviny;

c) 3,5 kg za ledvinový tuk.

4.
Členské státy mohou určit, že jestliže je tele v době porážky nebo vývozu mladší pěti měsíců, bude se mít za to, že váhové požadavky zmíněné v čl. 11 odst. 1 písm. b) nařízení (ES) č. 1254/1999 jsou splněny.

Jestliže váhu jatečného těla není možné stanovit na jatkách, má se za to, že uvedené váhové požadavky jsou splněny, jestliže živá váha nepřesáhne 290 kg. 

Článek 37

Příjemce prémie

1.
Prémie se vyplácí výrobci, který chová zvíře po minimální retenční období dvou měsíců, které končí dříve než jeden měsíc před porážkou nebo vývozem. 

2.
V případě telat poražených před dosažením tří měsíců je retenční období stanoveno na 1 měsíc.

Článek 38

Národní stropy

1.
Národní stropy zmíněné v čl. 11 odst. 1 a odst. 3 nařízení (ES) č. 1254/1999 jsou uvedeny v příloze III.

2.
Jestliže uplatněním proporcionálního snížení vznikne počet zvířat, na které se vztahuje výplata prémie, menší než celkový počet, prémie bude udělena na desetinnou část odpovídajícího podílu jednotkového množství. Pro tyto účely se bere v úvahu číslo s jedním desetinným místem. 

KAPITOLA VI

DODATKOVÉ PLATBY

(Články 14 až 20 nařízení (ES) č. 1254/1999)

Článek 39

Vnitrostátní opatření

Podrobné informace, jež se dle článku 18 nařízení (ES) č. 1254/1999 předávají Komisi, obsahují následující:

1.
platby v závislosti na počtu kusů (kde je to použitelné):

a) přibližné množství na každý kus v každé kategorii zvířat a mechanizmus udílení prémií;

b) přibližnou prognózu celkových výdajů pro každou kategorii zvířat (stanovující, zda tyto platby budou provedeny ve formě dodatku k porážkové prémii) a počet zvířat, kterých se to týká;

c) zvláštní požadavky na hustotu zatížení (kromě případů platby ve formě dodatku k porážkové prémii);

d) maximální počet kusů samců hovězího dobytka ve stádě v hospodářství (kde je to možné);

e) další informace o pravidlech použití.

Kategorie zvířat uvedených pod písm. a) a b) jsou: býci, volkové, krávy bez tržní produkce mléka, dojnice, jalovice mající nárok na prémii na krávy bez tržní produkce mléka a ostatní jalovice, nebo jakákoliv podskupina zvířat stanovená členským státem a zahrnutá do těchto kategorií;

2.
oblastní platba (je-li to potřeba):

a) výpočet regionálního základu pro danou oblast,

b) oznamovací částky na jeden hektar;

c) oznamovací prognózu celkových nákladů a počtu hektarů, kterých se to týká;

d) ostatní informace o pravidlech používání. 

Článek 40

Podrobná zpráva

Podrobná zpráva, která je předkládána Komisi dle článku 19 nařízení (ES) č. 124/1999, musí obsahovat stejné prvky jako ty, obsažené v článku 39, ale v aktualizované a doplněné podobě.

Rovněž musí obsahovat:

a) přehled těžkostí, s nimiž se členské státy setkávají při zavádění programu doplňkových plateb;

b) hodnocení účinnosti tohoto programu;

c) dále třeba návrhy na další vývoj tohoto programu.

KAPITOLA VII

OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 41

Výplata záloh

1.
Na základě výsledků administrativních kontrol a kontrol prováděných na místě příslušný orgán vyplatí výrobci na počet zvířat, která mají nárok na prémii, zálohu ve výši 60 % zvláštní prémie, prémie na krávu bez tržní produkce mléka a porážkovou prémii. 

V případě zvláštní prémie, zvláštního programu pro jalovice zmíněného v článku 29 a/nebo porážkové prémie může členský stát zálohu snížit, ale maximálně na 40 %. 

Záloha se nesmí vyplácet před 16. říjnem kalendářního roku, pro který se o prémii žádá. 

2.
Konečná platba prémie je částka rovnající se rozdílu mezi zálohou a výší prémie, na kterou má výrobce nárok.

Článek 42

Rok přidělení

Datum podání žádosti tvoří rozhodnou skutečnost pro stanovení roku, do kterého jsou započtena zvířata, na která se vztahuje zvláštní prémie, prémie na krávu bez tržní produkce mléka, desezonalizační prémie a extenzifikační platby, a počtu dobytčích jednotek užívaných k výpočtu hustoty zatížení.

Nicméně, je-li zvláštní prémie udělena v souladu s jednou z možností v článku 8:

· je-li zvíře poraženo nejpozději 31. prosince

a

· je-li žádost o prémii na toto zvíře podána po tomto datu,

výše prémie se rovná výši platné 31. prosince roku, kdy byla porážka provedena. 

Pokud jde o porážkovou prémii, je pro účely uplatnění výše podpory a výpočtu proporcionálního snížení v souladu s článkem 38 rokem přidělení prémie rok porážky nebo vývozu.

Článek 43

Převod na národní měnu

Přepočet částek prémie a extenzifikační platby na národní měnu se provádí na základě časově váženého průměru směrných kurzů platných v prosinci roku předcházejícího roku přidělení stanovenému v souladu s článkem 42.

Článek 44

Penále za nelegální používání nebo držení určitých látek nebo výrobků

V případě opakovaného porušení pravidel nelegálním používáním nebo držením látek nebo výrobků nepovolených příslušným nařízením Společenství ve veterinární oblasti, členské státy stanoví v závislosti na závažnosti porušení délku vyloučení z programů podpory podle čl. 23 odst. 1 druhého pododstavce nařízení (ES) č. 1254/1999.

Článek 45

Vnitrostátní prováděcí opatření

Členské státy přijmou veškerá vhodná opatření potřebná k tomu, aby toto nařízení bylo řádně uplatňováno. Informují o tom Komisi. 

Článek 46

Oznamování

1.
Od 1. července 2000 oznamují členské státy Komisi každý rok nejpozději do 15. září (u informací týkajících se prvních šesti měsíců běžného roku) a 1. března (u informací týkajících se druhých šesti měsíců běžného roku):

a) počet samců hovězího dobytka, na které se žádá o zvláštní prémii, rozdělený podle:

· věkových skupin

· typu zvířete (býk nebo volek);

b) počet krav, na které se žádá o prémii na krávy bez tržní produkce mléka, rozdělený podle programu uvedeného v čl. 6 odst. 2 písm. a) a b) nařízení (ES) č. 1254/1999;

c) počet zvířat, na který se žádá o porážkovou prémii, rozdělený podle typu zvířete (dospělý hovězí dobytek nebo tele) s vyznačením, zda byla zvířata poražena nebo vyvezena;

d) počet zvířat, na který byla skutečně udělena desezonalizační prémie, rozdělený podle toho, zda bylo využito první nebo druhé zvláštní prémie, a počet chovatelů hospodářských zvířat odpovídající oběma výše uvedeným věkovým skupinám. 

2.
Od roku 2001 budou členské státy oznamovat Komisi nejpozději do 31. července každého roku pro předchozí kalendářní rok:

a) počet samců hovězího dobytka, pro který byla zvláštní prémie skutečně udělena, rozdělený podle:

· věkové skupiny,

· typu zvířete (býk nebo volek),

a vyznačující:

· tam, kde je to vhodné, udělení extenzifikační platby (rozdělené podle maximálních hodnot stanovených v čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1254/199) a počet dotyčných výrobců zabývajících se živočišnou výrobou, uvedených odděleně v souladu s těmito maximálními hodnotami,

· počet zvířat rozdělený podle věkové skupiny, pro který zvláštní prémie v předcházejícím kalendářním roce nebyla udělena vzhledem k uplatnění regionálního stropu;

b) počet krav a jalovic, pro které byla skutečně udělena prémie na krávu bez tržní produkce mléka, rozdělený podle programů uvedených v čl. 6 odst. 2 písm a) a b) nařízení (ES) č. 1254/1999 a vyznačující udělení, kde je to vhodné, extenzifikační platby (rozdělené podle limitů stanovených v čl. 13 odst. 2 tohoto nařízení), a dále počet výrobců, kterých se to v každém programu týká;

c) počet dojnic, pro které byla extenzifikační platba skutečně udělena;

d) počet zvířat, na které nebyla prémie v předcházejícím kalendářním roce vzhledem k uplatnění zvláštního národního stropu pro jalovice udělena;

e) tam, kde je to vhodné, udělení jakékoliv národní prémie k prémii na krávy bez tržní produkce mléka, s vyznačením:

· podmínek pro udělení prémie,

a

· částky udělené na jedno zvíře. 

f) počet zvířat, u kterých prémie, jež není ovlivněna hustotou zatížení, byla skutečně udělena, a počet výrobců, kterých se to týká;

g) počet zvířat, na která byla skutečně udělena porážková prémie, rozdělený podle typu zvířete (dospělé zvíře nebo tele) s vyznačením, zda byla podpora udělena na porážku nebo na vývoz, a dále počet výrobců v každé z těchto podskupin, kterých se to týká.

3.
Počínaje rokem 2001 členské státy každý rok nejpozději 31. července oznámí Komisi počet zvířat, rozdělený podle typu zvířete, pro která porážková prémie nebyla v předcházejícím roce udělena v důsledku použití národních stropů. 

4.
Členské státy oznámí podrobnosti dle tohoto článku pomocí tabulek obsažených v příloze IV.

KAPITOLA VIII

PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 47

Přechodná ustanovení

1.
V souladu s článkem 50 nařízení (ES) č. 1254/1999 se oznámení Komisi ohledně roku 1999 provádí podle stejného postupu, který je stanoven v nařízení (EHS) č. 3886/92, aby se usnadnil přechod od ustanovení nařízení (EHS) č. 805/68 k nařízení (ES) č. 1254/1999.

2.
Požadavky na identifikaci a registraci zvířat stanovené v článku 21 nařízení (ES) č. 1254/1999 platí v souladu s postupem stanoveným ve směrnici Rady 92/102/EHS
 pro zvířata narozená před 1. lednem 1998 kromě případů zvířat, která jsou předmětem obchodu v rámci Společenství.

Článek 48

Odvolání

Nařízení (EHS) č 3886/92 se zrušuje s účinností od 1. ledna 2000.

Zůstává použitelné pro žádosti podané nejpozději do 31. prosince 1999.

Odkazy na zrušené nařízení budou chápány jako odkazy na toto nařízení.

Článek 49

Nabytí účinnosti

Toto nařízení nabývá účinnosti třetího dne po vyhlášení v Úředním věstníku Evropských společenství.

Je použitelné od 1. ledna 2000 s výjimkou ustanovení týkajících se oznamování nebo rozhodnutí uvedených v článcích 10, 11, 15 a čl. 21 odst. 2, v čl. 23 odst. 4, v čl. 29 odst. 1 a 2, v čl. 32 odst. 5, 6 a 9 a v čl. 35 odst. 2 a v článku 39, která jsou použitelná od nabytí účinnosti tohoto nařízení.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 28. října 1999.

Za Komisi

Franz FISCHLER

člen Komise

PŘÍLOHA I

SEZNAM PLEMEN HOVĚZÍHO DOBYTKA UVEDENÝ V ČLÁNKU 14

· Angler Rotvieh (Angeln) – Rød dansk mælkerace (RMD)

· Ayrshire

· Armoricaine

· Bretonne Pie-noire

· Fries-Holland (FH), Française frisone pie noire (FFPN), Friesian-Holstein, Holstein, Black and White Friesian, Red and White Friesian, Frisona española, Frisona Italiana, Zwartbonten van België/Pie-noire de Belgique, Sortbroget dansk mælkerace (SDM), Deutsche Schwarzbunte, Schwarzbunte Milchrasse (SMR)

· Groniger Bllarkop

· Guernsey

· Jersey

· Malkeborthorn

· Reggiana

· Valdostana Nera

· Itäsuomenkarja

· Länsisuomenkarja

· Pohjoissuomenkarja.

PŘÍLOHA II

PRŮMĚRNÁ PRODUKCE MLÉKA ZMÍNĚNÁ V ČLÁNKU 18

(kilogramy)

	Belgie
	5 450

	Dánsko
	6 800

	Německo
	5 800

	Řecko
	4 250

	Španělsko
	4 650

	Francie
	5 500

	Irsko
	4 100

	Itálie
	5 150

	Lucembursko
	5 700

	Nizozemsko
	6 800

	Rakousko
	4 650

	Portugalsko
	5 100

	Finsko
	6 400

	Švédsko
	7 150

	Spojené království 
	5 900


PŘÍLOHA III

NÁRODNÍ STROPY PRO PORÁŽKOVOU PRÉMII UVEDENOU V ČL. 38 ODST. 1

	
	Dospělá zvířata
	Telata

	Belgie
	711 232
	335 935

	Dánsko
	711 589
	54 700

	Německo
	4 357 713
	652 132

	Řecko
	235 060
	80 324

	Španělsko
	1 982 216
	25 629

	Francie
	4 041 075
	2 045 731

	Irsko
	1 776 668
	0

	Itálie
	3 426 835
	1 321 236

	Lucembursko
	21 867
	3 432

	Nizozemsko
	1 207 849
	1 198 113

	Rakousko
	546 557
	129 881

	Portugalsko
	325 093
	70 911

	Finsko
	382 536
	10 090

	Švédsko
	502 063
	29 933

	Spojené království 
	3 266 212
	26 271


PŘÍLOHA IV

Tabulka uvedená v článku 21 odst. 3 a článku 46

1. Speciální prémie

Počet zvířat

	Nařízení (ES) 

č. 1254/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Všeobecný program a porážkový program
	Pouze porážkový program

	
	
	
	
	Jediná věková skupina nebo první věková skupina
	Druhá věková skupina
	Obě věkové skupiny dohromady

	
	
	
	
	Býci
	Volci
	Volci
	Volci

	Článek 46 odst. 1 písm. a)
	15. září
	1.1
	Počet zvířat, na který se žádá (leden až červen)
	
	
	
	

	
	1. března
	1.2
	Počet zvířat, na který se žádá

(červenec až prosinec)
	
	
	
	

	Článek 46 odst. 2 písm. a), první a druhá odrážka
	31. července
	1.3
	Počet přijatých zvířat (celý rok)
	
	
	
	

	Článek 46 odst. 2 písm. a), čtvrtá odrážka
	31. července
	1.4
	Počet zvířat nepřijatých vzhledem k uplatnění regionálního stropu
	
	
	
	


Počet výrobců

	Nařízení (ES) 

č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Všeobecný program a porážkový program


	Pouze porážkový program

	
	
	
	
	Pouze jediná věková skupina nebo první věková skupina
	Pouze druhá věková skupina 
	Druhá věková skupina
	Obě věkové skupiny dohromady

	Čl. 46 odst. 2 písm. a, třetí odrážka
	31. července
	1.5
	Počet výrobců, jimž byla udělena prémie
	
	
	
	


2. Desezonalizační prémie

	Nařízení (ES) 

č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Jediná věková skupina nebo první věková skupina
	Druhá věková skupina
	Obě věkové skupiny dohromady

	Čl. 46 odst. 1 písm. d)
	15. září
	2.1
	Počet zvířat, na který se žádá prémie
	
	
	

	
	
	2.2
	Počet výrobců
	
	
	

	
	1. března
	2.3
	Počet přijatých zvířat
	
	
	

	
	
	2.4
	Počet výrobců
	
	
	


3. Prémie na krávu bez tržní produkce mléka

	Nařízení (ES) 

č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Stádo složené výhradně z krav bez tržní produkce mléka
	Smíšená stáda

	Článek 46 odst. 1 písm. b)
	15. září
	3.1
	Počet zvířat, na který se žádá (leden až červen)
	
	

	
	1. března
	3.2
	Počet zvířat, na který se žádá (červenec až prosinec)
	
	

	   Článek 46 odst. 2 písm.b)
	31. července
	3.3
	Počet přijatých krav (celý rok)
	
	

	
	
	3.4
	Počet přijatých jalovic (celý rok)
	
	

	
	
	3.5
	Počet výrobců, jimž byla udělena prémie (celý rok)
	
	

	
	Množství na hlavu
	

	Článek 46 odst. 2 písm.e)
	31. července
	3.6
	Národní prémie
	
	

	Článek 46 odst. 2 písm. d)
	31. července
	3.7
	Počet zvířat nepřijatých vzhledem k použití národního stropu pro jalovice
	
	


4. Extenzifikační platba

4.1. Použití jediné hustoty zatížení (nařízení (ES)  1254/1999 čl.13 odst.2 první pododstavec)

	Nařízení (ES) č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref.č.
	Požadovaná informace
	Zvláštní prémie


	Prémie na krávu bez tržní produkce mléka
	Dojnice
	Celkem

	Článek 46 odst. 2 písm. a), b) a c)
	31. července
	4.1.1
	Počet přijatých zvířat
	
	
	
	

	
	
	4.1.2
	Počet výrobců, jimž byla udělena prémie
	
	
	
	


4.2. Použití dvou hustot zatížení (nařízení (ES) č. 1254/1999 čl.13 odst.2  druhý pododstavec)

	Nařízení (ES) č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref.č.
	Požadovaná informace
	Zvláštní prémie
	Prémie na krávu bez tržní produkce mléka
	Dojnice
	Celkem

	
	
	
	
	1,4-1,8
	<1,4
	1,4-1,8
	<1,4
	1,4-1,8
	<1,4
	1,4-1,8
	<1,4

	Článek 46 odst. 2 písm. a), b) a c)
	31. července
	4.1.1
	Počet přijatých zvířat
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	4.1.2
	Počet výrobců, jimž byla udělena prémie
	
	
	
	
	
	
	
	


5. Prémie nepodléhající faktoru hustoty

	Nařízení (ES) č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Zvířata
	Výrobci 

	Článek 46 odst. 2 písm. f)
	31. července
	5
	Počet zvířat a výrobců, kterým byla udělena prémie nepodléhající faktoru hustoty
	
	


6. Porážková prémie
Počet zvířat

	Nařízení (ES) č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Porážka


	Vývoz

	
	
	
	
	Dospělá zvářata
	Telata
	Dospělá zvířata
	Telata

	Článek 46 odst. 1 písm. c)
	15. září
	6.1.
	Počet zvířat, na který se žádá o prémii (leden až červen)
	
	
	
	


	Nařízení (ES) č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Porážka


	Vývoz

	
	
	
	
	Dospělá zvířata
	Telata
	Dospělá zvířata
	Telata

	Článek 46 odst. 1 písm. c)
	1. března
	6.2.
	Počet zvířat, na který se žádá o prémii (červenec až prosinec)
	
	
	
	

	Článek 46 odst. 2 písm. g)
	31. července
	6.3.
	Počet zvířat přijatých (celý rok)
	
	
	
	

	Článek 46 odst. 3
	31. července
	6.4.
	Počet zvířat nepřijatých vzhledem k uplatnění národního stropu
	
	
	
	


Počet výrobců

	Nařízení (ES) č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref. č.
	Požadovaná informace
	Porážka


	Vývoz

	
	
	
	
	Dospělá zvířata
	Telata
	Dospělá zvířata
	Telata

	Článek 46 odst. 2 písm. g)
	31. července
	6.5.
	Počet výrobců, jimž byla udělena prémie
	
	
	
	


7. Kvóta krav bez tržní produkce mléka

	Nařízení (ES) č. 2342/1999
	Termín podání
	Ref.č.
	Stav nároků na počátku roku
	Nároky postoupené do národní rezervy v důsledku
	Nároky získané z národní rezervy
	Stav nároků na konci roku

	Článek 21 odst. 3
	1. března (prozatímní informace)
	7.1.
	
	a) převodů bez hospodářství
	b) nedostatečného využití
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Článek 21 odst. 3
	31. července (definitivní informace)
	7.2.
	
	
	
	
	


� Úř. věst. č. L 26. 6. 1999, s. 21.


� Úř. věst. č. L 148, 28. 6. 1968, s. 24.


� Úř. věst. č. L 391, 31. 12. 1992, s. 20.


� Úř. věst. č. L 164, 30. 6. 1999, s. 53.


� Úř. věst. č. L 355, 5. 12. 1992, s. 1.


� Úř. věst. č. L 127, 21. 5. 1999, s. 4.


� Úř. věst. č. L 117, 7. 5. 1997, s. 1. 


� Úř. věst. č. L 160, 26. 6. 1999, s. 80.


� Úř. věst. č. L 160, 26. 6. 1999, s. 113.


� Úř. věst. č. L. 124, 8. 6. 1971, s. 1. 


� Úř. věst. č. L 349, 24. 12. 1998, s. 1. 


� Úř. věst. č. L 123, 7. 5. 1981, s. 1.


� Úř. věst. č. L 67, 11. 3. 1982, s. 23. 


� Úř. věst. č. L 215, 30. 7. 1992, s. 85.


� Úř. věst. č. L. 355, 5. 12. 1992, s. 32.
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